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170 LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI

judged and acted, and so those who are Christ’s will judge
and act after Him.
The soul of the world is a pearl of great price; when the
full price is forthcoming, it will be won for God.
GEORGE G. FINDLAY.

LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI:
dfavacia.—Syll. 365% (i/A.D.) T0 peyakelov Tis dbavacias,
of Caligula.
abérnais—TbP 397 (ii/a.D.) Hv] kai dvadédwrev adrols is
abérpow kal drvpwaw, ““ which agreement she has surren-

1 New abbreviations are the following :—

Str P= Strassburg Papyri, ed. Fr. Preisigke. Band i., Heft 1, 1906.

Lp P=Leipzig Papyri, ed. L. Mitteis. Band i., 1906.

Rein P=Papyri edited by Th. Reinach (Paris, 1905).

Ostr.=A. Wilcken’s Griechische Ostraka.

BM III. = British Museum Papyri, ed. F. G. Kenyon and H. I. Bell, 1907.
(The Museum papyri are cited by pages, the rest by numbers.)

Witk. = Epistulae Privatee Graecee, ed. 8. Witkowski. Teubner, 1907.
(Cited by pages. The reference to Witkowski’'s edition is regularly given
as well as the original designation, since there is often a revised text : the
commentary likewise is valuable.)

Syll. =Sylloge Inscriptionum Qraecarum, by W. Dittenberger. Second
edition (Leipzig, 1898-1901). Cited by numbers. The following are all
cited by pages:— .

Mayser = Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemderzeit, by
E. Mayser (Leipzig, 1906).

Nigeli= Der Wortschatz des Apostels Paulus, by Th. Négeli (Gottingen,
1905).

Proleg. = Grammar of N. T. Greek, by J. H. Moulton. Vol. i., Prolego-
mena. Second edition (Edinburgh, 19086).

Thess.==St. Paul's Epistles to the Thessalonians, by G. Milligan (Mac-
millan, 1908). References will sometimes be made by chapter and verse).

Notes 1., ii., iii. denote previous papers in this series: see EXPOSITOR,
vi. iii. 271, vii. 104, viii. 423 respectively.

The dates of papyri are regularly given, except sometimes for the Petrie
and Hibeh collections, which are entirely Ptolemaic.

Square brackets denote supplements made by the editors where the
document has a gap. We have not reproduced these where the missing
letters are few and admit of no possible doubt.

Roman capitals are used in abbreviations for papyri collections, italics
for those of inscriptions and ostraca.

For other abbreviations see Proleg.® pp. xvii.—xx., 258~262.
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dered to them to be annulled and cancelled ”” (G. and H.) :
see BS 228 f.

afuuéw.—AP 37 (Witk. 69—ii/B.0.) un dfvuer.

abfgos.—OP 237 (ii/A.D.) 008é TéTe abjos éoduevos, dANd
Tols Terayuévors émiripois éveyduevos, ‘“‘and even so he shall
not escape his liabilities, but shall be subject to the legal
penalties ”—a legal opinion quoted in the lengthy Petition
of Dionysia. An earlier example is afforded by TbP 44
(ii/B.c.), where certain precautions are taken lest an
assailant @fadios Siagpiyn, ““should escape unpunished.”
Cf. Syll. 790% & éav Subowaw, Errwoav dbgot.

atyiaros.—The word is common ; but it may be noted
that in TbP 79 (148 B.C.) it refers to the shore of Lake Moeris,
in sbid. 82 and 83 that of a marshy lake then covering the
neighbourhood of Medinet Nehis (see G. and H. note p. 346)
So FP 82 (ii/a.p.), TbP 308 (iii/A.D.).

aidios.—In OGIS 56 (iii/B.c., the Canopus inscription of
Ptolemy IIIL.) it is ordained to pay Twuds didiovs in all the
temples to Queen Berenice, who eis eods wetiNOev shortly
before. So bid. 248 (ii/B.c., Antiochus Epiphanes) va xaia
TV épywv els aldiop uvijuny dvdywv. In tbid. 383 Antiochus
I. of Commagene (i/B.c.) claims that mepi iepovpyidv atdiwy
Subrafw mpémovaav érormodunv. The phrase 7. aldiov ypovor
is common in the inscriptions, e.g. Syll. 115 ; 968,

alpeais.—The two meanings (1) animus, sententia, and (2)
secta, factio, are both illustrated by Dittenberger in OGIS ;
for (1) he gives fourteen examples from i/B.c. or earlier,
for (2) only three, of equal antiquity, viz. 176 Tijs Aupwviov
aipéoews, 178 similar (both from reign of Ptolemy XI.,
ii/i B.c.), and 442 (a senatus consultum of i/B.c., apparently)
ZUAN]as adroxpdrwp cwveywpnoey [woA[eis dmws i8i]ois Tols
vopous aipéoeaiv e daw. (Note the effect of slavish trans-
lation from Latin ablative.) 2 Peter ii. 1 is the only New
Testament passage assigned by Grimm to the first head
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and there the Revised Version has a margin assigning it to
(2). In the papyri the meaning seems generally * choice  ;
TbP 27 (ii/B.c.) shows the pure verbal noun * receiving,”
and OP 216 (ii/a.p.) gives “bid ” (at an auction): so also
BU 656 (ii/A.D.) mpocepxéorwaar (i.e. -Owaav) Tols mpos
TovTois Epecev (i.e. alpeaww) 8i8ovres. Th P 28 (ii/B.c.) comes
nearest to the meaning (1)—«xal xara 76 mapov &ua TV
avaplopdv] T adrip aipéser xexpnuévwv, which the edd.
render ‘““since they show the same behaviour in their
reports.” This use gives us a foretaste of the develop-
ment in malam partem, producing factiousness” and
then “heresy.” Cf. Syll. 308% (ii/B.c.) vyivwvrar 8¢ xai
arhot {nwTal Tis avTis aipéoews. Herwerden cites an in-
scription from Delphi of iii/B.c. (BCH xx. p. 478) where the
word equals elvoia : évedpdvige Tav alpeowv,av éyel woti Te To
iepov kal Tav wodw. In Syll. 367 (i/A.D.) aipedidpyns means
the chief of the profession (medical). For the verb aiperifw
see Syll. 6332 aiperigavros (To)D (6)eod ém’ dryalby Tixn.
aipéw.—Note GH 36 (Witk. 91 —i/B.c.) wepl dv éav
“ whatever you desire me to do ”’ : see Witkowski’s
parallels for the barbarism ” aipeiv for aipeigfac, also
Proleg. 159.
alpw.—On alpe or dpov airév see below under dvacTarow,
and cf. Syll. 7372 (ii/iii A.D.) aipérwgav abTov éfw TOD
muN@vos. Alpew is used six times in the curious nursery
alphabet, TbP 278 (early i/A.p.) for stealing (a garment).
atoOdvopar.—PP II1. 56 (c) édv Twa alobwpar.
aioyive.— Par P 49 (Witk. 47 —ii/B.c.) foyvvras
ocvupetfai wor, and again odxére fjxer wpos éué aloyvvbeis.
Syll. 802122 aigyvviuevos 8[¢ dre] kaTayehdpevos Umo T. AANwY.
The substantive is found in Par P 47 (Witk. 656—ii/B.C.).
airia.—BU 267 (end of ii/B.C.),Tois Sixaiav aitiav éaynroat,
apparently has alria=causa, ‘“case’ or “plea.” So identi-
cally in StrP 22 (iii/A.p.)—it was a legal formula. BU 136

aipijTe
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(ii/A.D.) xatdé TavTyy THv aitiav = ‘“on this excuse” or
‘““ reason,” like Matthew xix. 3, etc., a use which needs no
illustration. A further legal use in PP III. 53n (Witk.
28—iii/B.0.) dméorarrar eis ANeEavdpeiav mpos airiav, Umép
s [am]ohoyilerasr,  charge.”

airios.—For the absolute use =* guilty,” cf. P Fi 9 (2565
A.D.): 6 airios=* the author ” occurs in Syll. 737® ¢ aiTios
Yevopevos Tis udyms.

aldvidios.—A contemporary example in FP 123 (100 4.D.),
an uneducated letter : ai¢ridiws elpnyev fuiv arjuepov: cf.
Syll. 3242 (i/B.C.) aidvidioy o(v)udopdv feacduevos—also
tbid. 326°.

aiyud wTos,—This word is found in the newly-published
Lille papyri, No. 3 (ii/B.C.) aixuardTois els Tyv qwouévny
av[vrakiv? In their note the editors think that the reference
is to certain prisoners brought from Asia by Philadelphus
(cf. PP II. 29(e)), to some of whom a regular * allowance
or “grant > (ovvrafis) may have been made.

aiov.—Magn. 180 (ii/A.D.) uovos Tav axn’ aidvos vewrjoas
"ONdpmrea, ete.—the athlete is claiming to have made a
‘““record.” Cf.Syll. 3638 (i/a.D.), 686% al. OP 33 (ii/a.D.)
Oewpricate éva dm’ aidvos dmayduevov * behold one led off
to death,” lit. *‘ from life.”” OP 41 (iii/iv A.D.) is a curious
report of a public meeting at Oxyrhynchus, punctuated
with cries of Ayovoros klpioe eis Tov aidva ‘‘ the Emperors
for ever!”: cf. OQGIS 515% with Dittenberger’s note.
So Syll. 376% Aii 'Elevbeply [Népwr]e eis aibva (i/A.D.).
See also Magn. 139 (i/B.C.) edepryérny 8¢ yeyovéra Tov Sijuov
kaTd woAAovs Tpomous mwpos Tov aiwva, OGIS 3834 (i/B.c.)
els TOv @mewpov aibva—passages which are sufficient to show
how thoroughly “ Greek ” the prepositional combinations
with alév are. Reference should be made to Syil. 757
(i/A.p.), an interesting inscription dedicated to Albv as a
deity. For aiwv—period of life cf. Syil. 364°(37 A.D.) ds dv

Tod §¥iaTov dvfpwmois aidvos viv éveaTdTos.
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atovios.—See Notes iii. p. 424 f. In Syll. 757 (i/A.D.—see
under aigv) note feias ¢voews épydrns alwviov (of Time).
Syll. 740" (iii/A.D.) joins it with dvadarpeTor. GH 71 (iii/A.D.)
Gpoloyd xapileobai Dulv xdpiTe alwvig xai dvadaipére is a
good example of the meaning perpetuus; and from a much
earlier date (i/B.c.) we may select OGIS 383 (a passage
in the spirit of Job xix. 24): Avrloyos . . . émi xabwoiw-
wévov Bdoewv doihois ypaupacw Epya ydpitos idlas els
Xpovov avéypayrev aldvior. In his Index Dittenberger gives
fourteen instances of the word. BU 176 (ii/a.p.) refers
to the aiwwvios xoouos of Hadrian. Two examples from
OGI8 569 (iv/A.D.) may be further quoted, addressed to the
emperors Galerius and his colleagues : duerépp Oelp ral
alwvip [vebpar)e, and [Vmép] Tis alwviov kai adpfdpTov Bao-
Acias ou@y. Cf. BU 362 iv.! (iii/a.p.). LpP has twenty-
seven instances of the imperial epithet, all late in iv/a.D.
The word depicts that of which the horizon is not in view,
whether the horizon be at an infinite distance, as in Catullus’
poignant lines—

Nobis cum semel occidit brevis lux,
Nox est perpetua una dormienda,

or whether it lies no further than the span of a Caesar’s life.

dxabapoia.—LpP 16 (ii/A.D.) is a pledge to leave a rented
house in good condition, d7é (—=dvev) wdons drabapoias—
the word remains literal. So BU 393 (ii/a.p.), BM I p. 187
(i/a.p.). ,

axaipéopar.—The noun occurs in Par P 63 xii.? (ii/B.c.)
8ud Ty mepiéyovady wer kata mollovs Tpémovs dk[ailpiav,
and the adjective in Syll. 7302 (ii/B.c.) ai Mav dxaspot
damdvair. BU 846 (ii/a.p.—uneducated) has draipws.

drxaxos.—BU 1015 (ili/a.D.) Adyavor véov xaBapov ddolov
[. . . d]kax[ov] must have a passive sense,  undamaged.”
So in OP 142 (vi/A.p.), a similar formula.

dxdvfwos—In OP 646 (ii/A.D.) a legacy includes wAeivn
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dravlivy, i.e. a couch made of acantha-wood (Herodotus
ii. 96, Strabo 175): Dr. Kenyon (BM L. p. 140) calls it
“ the Egyptian acacia, from which gum arabic is obtained,
and whose branches were in early times used for boat-build-
ing.” Add BM III. p. 186 (. 177); also PFi 50 (iii/A.D.)
akav@@a, groves of acantha. This evidence from the
vernacular isolates further the word as used in Mark and
John (Isa. xxxiv. 13), but the meaning there is not shaken.

dxapmos.—Syll. 420% (i/A.D.) 8ua 7. yevopévas édleElis
axaprias 1. Aaidv.

axardayvworos.—To Deissmann’s examples (BS p. 200)
from the inscriptions may be added BM I. p. 209 (a contract
of vi/A.D.) dearayvdoTws kai dratadpovitws: cf. also the
editor’s restoration on p. 208.

axatagTacia.—A literary citation for this word may be
made from G 1 (ii/B.c.), the Erotic Fragment, where the
faithless lover is called dxaTacTacins evperis.

axépaos.—Syll. 21018 (iii/B.C.) 7. xwpav axépaiov.

arpalw.—In his famous speech at Corinth, announcing
freedom to the Greeks, Nero expresses regret that it had
not been in his power to offer it drxualodans tis "EXAddos,
so that more might have shared in his bounty (Syll. 376).
The more literal sense appears in BM I. p. 72 (a magical
papyrus, iv/A.D.) 8oa axpdle. @V dTwpwy.

axpiv.—In OQIS 2018 ojx amfilbov Shws omicw TV
Moy Baci\éwy, dAAd dxuny Eumposler abrdv, the adverb
seems to have the meaning * valde, magnopere, longe ” in
accordance-with the original meaning of axu7 (see Ditten-
berger’s note). Cf. Syll. 32612 maparaBwy Tods év druds
T@Y TONLTAV.

dxolovféw.—PP II1. 128, of journey-money “assigned to *’
an official. BU 1079 (41 aA.p.) of following to get a favour.

dkpatis in the sense of ““impotent ” is found in Syil. 802,
803 (inscrr. from Asclepios’ temple).
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axpatos, ““ undiluted,” is still in use in modern Greek,
as in the familiar cry of the milkman «kpdro’ yd\a.

dkpifeia.—Par P 63 ii.%5 (ii/B.C.) petd waons drpiBeias, Ty
éxreveaTdryv [mwoi)rioadfas mwpévoiav combines some charac-
- teristic Lucan and Pauline words. A rather literary docu-
ment, an advocate’s speech for prosecution—suspected by
G. and H. of being a rhetorical exercise—contains the sen-
tence duewvorv & adras kal cagéaTepoy Ty Tepl TodTO drpeiBeiay
kai Ty émpéneiav Makipov Sphdaovary (OP 471, ii/a.D.),
which the editors translate ““These letters will still better
and more clearly exhibit Maximus’ exactness and care in
this matter.”” Near the end of the Petition of Dionysia (OP
237, ii/A.D.) we have pera wdons drpeiBeias pvhacaéabwoay
(sc. ai dmroypadai); and in PP III. 386 a prisoner complains
to the Epimeletes that it was on account of the * punc-
tiliousness ” of his predecessor in office that he had been
confined—{[d]kptBeias &vexer dmiyOnv. The verb drpiBeley
“ to get exact instructions >’ comes in AP 154 (vi/vii A.D.).

drpiBris.—The word is fairly common. Hb P 40 (261
B.C.) émwigTaco uévtov (i.e. -tot) dxpiBids, 27 (iii/B.C.) ds oy
HOuvduny drxpiBéoTara év é\ayioTois auvayaryeiv, PP II. 16
(iii/B.c.) revooueba axpiBéorepoy, give us early examples of
the adverb. FP 19 (letter of Hadrian, or an exercise pur-
porting to be such) dxpiBeardrny pyiuny moroluevos, and
20 (iii/iv A.D.) el 70 dxpiBéoraTov Soxiudoas, illustrate
further the popularity of the elative in -tatos, for which
Luke uses the comparative form (see Proleg. p. 236).
Dionysia has dxpeiBeorépay with éféracw (cf. Matt. ii. 8),
also axpetBas tnreiv(OP 237—see above). Add Syll. 929%,
TbP 287. Other citations are needless.

drxpos.—ThP 380 (i/A.D.) oUAy) éppier SeEid dxpa * a scar
at the tip of the right eyebrow ”: cf. Syll. 804° xitpiov
mwporapBdvew (—eat, see 8.v.) Ta dxpa. Ibid. 42570 (iii/B.c.)
xata 1oV dxpov * down the heights ” (as often).
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axvpow.—The adjective dxvpos is common in legal phrase-
ology (e.g. it comes guater in the Ptolemaic HbP), and needs
no illustrating. Axdpwois goes with daférpois—see Deiss-
mann BS 228 f., or is used by itself, especially in the phrase
els axvpwoy, of a will or an IQU received back to be can-
celled : so QP 107 (ii/a.p.), P Fi 25 (ii/A.D.) al. The verb
occurs in the same sense in OP 491, 494, 495 (all ii/A.D.):
of. Syll. 329% (i/B.c.).

dxwhiTws.—The legal usage of 4. (see Notes iii. p. 425)
may be further illustrated by BM III. p. 233, BU 917%, both
from iv/A.D.; also by the Edmonstone Papyrus (OP vol. iv.
pp. 202 f.) and LpP 26 (iv/a.p.), 30° (iii/a.p.), BM IIIL
p. 258 (vi/a.p.). It is legal to the last.

ardBacTpov.—In PP II. 47 the words év A?\a,&w"rpwv
mohetr occur in the subscription to a contract for a loan.
From v/B.c. may be quoted Syll. 44.

d\as .—As early as iii/B.c. the neuter form is proved to
have been in existence, e.g. PP III. 140 é\acov v Gras v Edha,
and may therefore be acknowledged in HbP 152 (250 B.C.)
éuBalov eis To mhotov dhas xai AwTév, though there the edd.
translate asacc. plur. A clear example seems to be quotable
from Par P 552 (ii/B.C.) kai dpTos xal &as. See Mayser p. 286
for other examples. Note d\cxsjs Ostr. 1337 (iii/B.C.)="" salt
tax.” As late asiii/A.D. dAds is found, BM III. p. 196.

aheipw.—Passim in papyri. As against the contention
that a\eipw is the ‘“mundane and profane” and ypiew
the ““sacred and religious >’ word (Trench), see PP II. 25
(a) where ypiow is used of the lotion for a sick horse.

aréxtwp.—Notes iii. p. 425: add BU 1067 (101/a.p.).
It is noteworthy that alexTpuvwr occurs in the well-known
Gospel fragment (Mittheilungen of the Rainer Papyri, I. i.
54): 6 d. 8is xox[rdEer].

anevpor.—BM 1. pp. 77, 101 (magical) ; also III. p. 204
(iii/a.p.).

VOL. V. 12
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aAnbijs.—The word is only moderately frequent, and seems
always to bear the normal meaning of * true in fact.” So
dpros Ostr. 1150 (Ptol.). Rather different is TbP 285
(iii/a.D.) Téxva (cf. 293, of ii/a.p.). The noun drjfeia
occurs especially in prepositional phrases, uera wdoys
arlelas, etc. 'Em’ dApleias is found AP 68 (i/A.D.) duviouer
. € uiw €€ Uryeols kai ém' 4. émidedwiévar: so OP 480
(ii/a.p.) and Syil. 226 (iii/B.C.) of yeyernuévov Tovrov ém

drnpbeias. In P Fi 32 (ili/A.D.) éfopvupe . . . €€ arnbeias
kai wiotews. We have noticed no early examples of
aapfelo.

a\nBuwés is less common still. In PP II. 19 (iii/B.c.) it is
used in a petition by a prisoner who affirms that he has said
nothing unéémore dromov, dmep xal arnfwév éaTe, and again
(8¢ vera lectio) ibid. 2 (260 B.C.), where the writer assures his
father el év &]ANois dAImws amrarhdoceis eln dv ws éyw Tols

if in other matters you are

(13

Oeols Eayouev [xdpiv aAndliwoév
getting on without annoyances, may there be, as we feel,
true gratitude to the gods”: eof. Syll. 316V (ii/B.c.)
wajpacyouévov TOV rkatyyépwv aAnBwas amodeifers. In an
obscure letter concerning redemption of garments, etc., in
pawn, OP 114 (ii/iii Ao.p.), we have dAnfwvomdppupov trans-
lated by the edd. “ with a real purple (border?).” In
OGIS 223 (iii/B.c.) the Seleucid Antiochus Soter writes
amhdoTws kal aAnlivds éu Tag. mpoapepouévous.
aevs.—PP III. 59, TbP 298 and 316, Ostr. 1029 al.
aMd.—On aAld apparently—=mAjv in TbP 104 (i/B.c.),
see the detailed note in Proleg. 241, and add PP II. 1, 46,
BM III. p. 207 (i/A.D.) pévroe ye o0 Gérwr GANG %) avdyrnu.
aAAdoow.—Syll. 17842 gextijobar kai dANdooeclar xal
amodogbas.
dM\ayofev.—OP 237 v.15 (ii/A.D.) serves to support John
x. 1. The word is classical, though assailed by Atticists
(Thayer).
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ar ayod.—Syll. 418% 4. weumouevor.

dAloyevijs is “‘ nowhere in profane writers,” says Grimm.
Besides the LXX, we have the famous inscription in the
Temple, OQIS 598 (i/A.p.), beginning unféva airoyeri
elamopeveafas. Josephus, in his description of the tablet
(Bell. v. 193) substitutes undéva dAAodurov Tapiéva., a good
example of his methods of mending the vernacular Greek
he heard and read. Mommsen argued that the inscription
was cut by the Romans. We might readily allow the word
to be a Jewish coinage, without compromising the principle
that Jewish Greek was essentially one with vernacular
Greek elsewhere. The word is correctly formed, and local
coined words must be expected in every language that is
spoken over a wide area.

dA\\otproerrickomos.—For the formation cf. Secyuatodpr(nv)
and ywpatoemiu(edyris) BM IIL. p. 113 (ii/a.p.), the for-
mer also OP 63 (ii/iii A.D.).

aAAodvros.—BU 8585 (iii/A.D.) is the onlyinstance we can
quote for this classical word (Acts x. 28); but cf. Josephus
above (under dAAoyewis).

ahoryos.—The adverb ocours in the curious acrostic papyrus
of the first century, TbP 278, where the story of the loss
of a garment is told in short lines, beginning with the suc-
cessive letters of the alphabet. Thus—

Enrde kai oUy evplokwe.
HPTE AAbywS,

“T seek, but do not find it. It was taken without cause.”
In FP 19 (Hadrian’s letter) the sense of ‘ unreasonably
seems clear, and so apparently BU 74 (adj.), BM III. p. 213
and TbP 420 (both iii/a.p.), OP 526 (ii/A.D.), LpP 111%
(iv/a.D.), and AP 145 (iv/v A.p.). There is a curious use
of a derived verb in ThP 138 (ii/B.c.), where an assailant
gmacduevos Tavty [sc. udyatpav] Bovhouevds we dioyfoas
xaTnveyke TAnyals Tpiai kTA.—a rather aggressive “ neglect ”’
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or “contempt”! But droyos="‘brutal > is jwell seenjin
BU 22 (quoted under dndia) and in some of the passages
given above. We shall see a similar activity developed in
xatagpoveiv. The modern sense of ““horse” is nearly ap-
proached in OP 138% (early vii/A.D.), where animals in
harness are meant if not horses exclusively.

alvkés occurs in BU 141v.22 (ili/A.D.) Tvpdv ahvxdv. Ibid.
1069 {lrov eUmparinod xal dAuwijs: the last two words are
interlinear, and their relation is not clear—the writer is
illiterate enough to mean *‘ cheap and salted beer,” no doubt
a popular beverage then as now. But query? Mayser
(p. 102) shows that dAuwkos, really a distinet word, supplants
the earlier aAvkés in Hellenistic.

d\vmros.—PP II. 13 (iii/B.c.=Witk. p. 17) 70b o€ yevéala.
davmov, thid. 2 (iii/B.c.=Witk. p. 19) dAimrws dwarldoaes,
BU 246 (ii/iii A.D.) wés dAvmos 7y,

drvas.—Syll. 5868 (iv/B.C.), 588% (ii/B.C.), al.

alvairedjs.—TbP 68% (ii/B.c.) Tédv dMvaiTeddv yev@v of
inferior crops, ““ unprofitable ”’ by comparison with wheat.

dzwv.—The old form d\ws, in the *“ Attic” declension, is
still very much more common in papyri; but the N.T.
third declension form is found in TbP 84 (ii/B.C.) dA@vw.
(=-wv—see Proleg. p. 49n), BU 651 (ii/A.D.) &rwv, 7591
(¢bid.) and Str P 10 (iii/a.p.), BM IIIL p. 52 (iii/a.D.) and
281 (iv/a.p.) arovwv. Cf. Crénert Mem. p. ix. The de-
202 bis (iii/A.D.).

duaprdvew.—It will be convenient to give (non-Christian)
citations for this important word fully. BU 846 (ii/a.D.)
is an illiterate appeal from Antonius Longus to his mother
Neilous, entreating her to be reconciled (and send him
money ?). He makes his daily prayer to Sarapis for her,
etc., as usual. Adowrov olda 7. . .] alpavrd mapéaynpar
wavraievpar, kal bv 8¢ Tpémov olda, i HudpTnka : the sen-
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tence as a whole can only be guessed, but the word we are
concerned with is quite clear. In the interesting rescript
of an Emperor to the Jews, Par P 68, we read «aiyap [ovs
els fuas] duaprdvovras 8¢ dvrws kohdleaBai] eivés. In OP 34
iii.? (127 A.p.) a Roman prefect uses some strong language
about infringement of his instructions about some archives:
ddetav éavrols dv duaptdvovar éoecbar vouilovres—*‘ imagin-
ing that they will not be punished for their illegal acts”
(G. and H.). A few lines lower we read Tovs mapafBdvras
kal Tovs 8ia dmelbiav kai ds apopunv {nrodvras auapTyudTwY
Tepwpioopar,  any persons who violate it, whether from
mere disobedience or to serve their own nefarious pur-
poses, will receive condign punishment ”’ (s6sd.). The noun
audpryua likewise occurs in TbP 5 and Par P 63, cited
above under ayvéonua. In an inscription of Cyzicus territory
(JHS xxvii. (1907) 63), which F. W. Hasluck supposes tobelong
to iii/B.c., we find auaptiav peravos, and the word is also
found in the interesting Syll. 633, which illustrates so many
N.T. words, 6s av [sic leg.] 8¢ molvmparyuovion 7a Tot Beod
9 wepiepydontas, auaptiav ophéte Muyvi Tvpdvver, #Hy
o0 uy Svwvnrar éfethdaaclar. See also LpP 119 (274 A.p.)
. Tlov duapTid[v] Tas movnpias cuvexd[s dlvopfovuévev.
The adj. auapToAés appears in an inscription of iii/B.c.,
OGIS 55%: éav 8¢ uy oguvteNsj 6 dpywv kal ol mwolital Ty
Ouvoiav kat’ évavtdy, duaptwlol éoTwaay Gedv TdvTwv, sin-
ners agatnst all the gods.” The word is noted by Grimm
as occurring ‘‘ very seldom in Greek writers”’: he quotes
Aristotle and Plutarch. These, however, with the inscription,
sufficiently demonstrate the ““ profane ” use of the term.
audw.—The word is almost entirely poetical in earlier
Greek, though found in Herodotus. Plutarch has it, and
HbP 47, an uneducated letter of 256 B.c., which vindicates
its place in the vernacular.
dueréw.—A common vernacular word, with mﬁn GH 38
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(i/B.c.) al., absolute TbP 37 (ibid.) and very frequently ; with
gen. OP 113 (ii/A.p.), and evendat.in the illiterate Par P 18.

duepmros.—In the marriage contracts CPR 24 and 27
(136 and 190 A.p.) we have adtiis 8¢ 4. dxaTnyopnrov éavriy
[rapexopévns év Tl cvuBiwaer, and adrijs 8¢ Tis . duepmTor
kal aratiryopnrov mapeyouévns. OGIS 443° (i/B.c.) has Tov
v . . . veaviokwv évdnuiav edr{axtlov wlapéyetar kai
&peurrov—Dittenberger’s supplement is at any rate plaus-
ible. OGIS 485 was cited above under dayves. For the
adverb add BM III. p. 134, OP 473, 496, 724, 729 (all
ii/A.p.). : '

apépuypvos.—BU 372 ii6 (ii/a.p.) let them come down
a[ué]ppvor : tbid. 417 (ii/iii A.D.) Wva %8y mworé a. yévy. AP
136 (iii/A.p.) has both [aule[pi]uvws and the derived verb
Gduepipvd, in the sense “ free from anxiety.” FP 117 (108
A.D.), éxtivaEov 70 Sietpov (?) elva duépiuvos gs, is the same;
in 130 (iii/A.D.) we have a derived adj. dueptuvixov govern-
ing the objective gen. éuod. LpP 105% (i/ii A.p.) has fva
pévros auepiuvoTepov Exns, ypddw gou Ibid. 110 (iii/iv A.D.)
lva apépupvos dpe (=dpar, a middle form). Auepiuvia also
occurs in an almost unintelligible sentence at the beginning
of OP 34 (early ii/a.p.). It will be seen that the N.T.
meaning alone is attested from the vernacular documents.

auetalleros.—In OGIS 331% (ii/B.c.) King Attalus IT of
Pergamon, writing to the Pergamenes, orders his rescript to
be placed in the temples §mws dv els Tov dwravia xpévov
axivyta gai apetdfera pévy . . . OGIS 335 (ii/i B.C.), an
Aeolic inscription, has ta 8¢ kpifevra d]mapEoiot kipia « §
auetdfera. OP 75 (129 A.D.) é¢’ 7 [sc. diabikn] auetabére
dupoTepor érenevTroav, and 482 (109 A.D.) Siabiixy, éd’ 7 xai
auetablére éredevra (““ which will was unchanged at his
death,” edd.), show that the word was used as a technical
term in connexion with wills.. The connotation adds con-
siderably to the force of Hebrews vi, 17 f,
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aueravénros.—LpP 26 is late (beginning of iv/a.p.), but
opohoyobuer [éxoluoia xai adbaipére kal dueravorre yrouy
seems to be a legal formula, such as would presumably suffer
little change with time. Its active force agrees with that in
Romans ii. 5. But in GH 68, 70 (iii/a.D.)—duplicate deeds
of gift—ouoroyd yaplleaBal gov ydpite dvadaipére Kal
duetavorite . . . wépos TérapTov KT\, there is a passive sense,
“not affected by change of mind,” like duerauérnros in
Romans xi. 29. So BM III. p. 166 (212 A.D.) wxvpiws xai
avadaipérws xal duetavonTws.

dupos.—PP TII. 4 (ili/B.0.) doTe dvaxabapar Ty duuov,
TbP 342 (late ii/A.D.) eis éxoxdpny . . . dupov. Ostr. 1237
(Ptol.) mis duuov. Syll. 587% (jv /B.C.) al.

apvos.—Syll. 615° (iii/a.D.) duvos hevkos évépyns. Her-
werden (s.v. &psjv) quotes an inscription from Cos, JC' 408
auvdv xai auvov,

dumenos.—Another nom. fem. in -os amply vouched for
in the papyri, e.g. PP 1. 29 (iii/B.c.) v dumerov. The
compound dumerovpyés is found Syll. 535V (ii/B.c.). A
collective use of 4. may be seen in Witk. 23 (PP I. 29—
iii/B.C.) Tyv dumerov medurevuévnyy. BM III. 134 (ii/iii. A.D.)
Hoav év aumély, *“ planted with vines.” PFi 50 (iii/A.p.) ad
wnil. €€ loov TH{s apmé]hov pepilouérns.

aumeawv.—Nothing earlier than Diodorus in ‘ profane
Greek is cited for this word by Grimm. It occurs in five
documents of TbP (vol. i.), three of them ii/B.c. and two a
little later. Its appearance in HbP 151 (about 250 B.C.) is
presumably coeval with the LXX ; nor does the language
(. . . un mapayivesbar . . . Tpuyjoovra Tov apmerdva, from
a fragment of a letter) suggest that the word was new. It
occurs indeed frequently in RL, a few years older still.

apivo.—Syll. 356% (rescript of Augustus) xai [d7e
7 uvvovro.

dpdiévvvpn.—Syll. 197%# (iii/B.C.) dudiésas ral éPpodia
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Sovs. In OGIS 200*% (iv/A.p.) we find dudidaarres, a
form, according to the editor, by no means rare in the
Roman period. So Luke xii. 28.

dppodov.—This word is quoted by L. and S. from Aristo-
phanes and Hyperides, in both cases only as cited by later
writers. Its appearance in Mark and the d-text of Acts
(xix. 28 D, ete.) is in accord with its frequency in the papyri
of the Roman age. G.and H. translate it “ quarter,” wicus.
A large number of these are named, and residents are
registered in the dmwoypagai as dm’ dupodov Amoriwviov
Tepaxiov and the like, or dmo Makedévov, with dudédov
omitted. Cf. Syll. 528, where Dittenberger defines du¢.
s “pars oppidi domibus inter se contingentibus exaedi-
ficata, quae undique viis circumdatur.”

auwpos.—See Nageli p. 25, and add the occurrence in a
memorial inscription of ii/B.c. reproduced in Archiv i.
p- 219 f.

ava.—In the specimen pages of Radermacher’s forth-
coming N.T. Grammar (in Lietzmann’s Handbuch) there
are some good citations to dispose of Hebraism in the dis-
tributive avd. For avd pégov many examples may be quoted
from Ptolemaic and later papyri, and from Hellenistic in-
scriptions.

avaBabuos.—Syll. 58738 (iv/B.C.) avaBaluovs, apparently
parts of a Tpoxieia, on which see Dittenberger’s note,
p. 309.

dvaBaive.—With 4. used of “ going up ” to Jerusalem, or
the temple, cf. Par P 47 (ii/B.c.=Witk. p. 65) 6 arparyyds
évaBaiv{e) alipiov eis T0 Sapamiiv. Cf. also PPII. 9 (iii/B.C.)
mAjpwpa avaféBnkey, “ the gang has gone away ”; Par P
49 (ii/B.c.=Witk. p. 47) éav avafé rayd mpookvvical.
BM III. p. 194.

avaBdM\e in something like the forensic sense, *“ defer ” a
case, occurs in ThP 22 (ii/B.c.) dvaBarAéuevos els Tov
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$vraxiTny “ referring the matter to the inspector ” : cf. Par
P 66 (i/B.C.) dv 1 épya dvaBdlovae (i.e. -A\-) “ whose work
is postponed.” Elsewhere it is generally—‘ cast up > or
“send back > : in Ostr. 1154 (Rom.) dvaBaXeiv Ta ipdTid gov
‘ setting up ”’ of a weaver’s woof.

<

appears to be used of the
The noun avaBoly has a large variety of meanings. Thus
AP 34 (ii/B.C.) ékfeivar Thv xatdoTacw els undepiav dva-
Boniy (¢ without delay ”’) moncauévovs. (Cf. Syll. 425%
(ili/B.c.) d. NaBévres &rn 1pla.) In OP 729 and ChP 15°
(ii/ and iv/A.D. respectively) the same phrase as in Acts
xxv. 17 occurs (plus the article) in a wholly different sense,
“to make anembankment ’’: ¢f. BU 513(ii/A.D.), 362 (iii/A.D.),
BM III. p. 179 (i/B.c.). But in AP 911 (ii/a.D.) dvaBolas
Siwplyw(v) is rendered by the edd. ‘‘ dredging of canals.”
Further, in a legal document PP III. 21 (iii/B.c.) we have
Tiis dvafBo\ijs Tob ipatiov with hiatus before and after, so
that we cannot certainly join the words. Add Syll. 51452
(ii/i B.c.) and 587 (iv/B.C.), Ostr. 1567.

dvaBrérw.—Syll. 80717 (ii/A.D.) of a blind man recovering
sight in the temple of Asclepios.

avdaryaov.—This form of the word is supported by xatd-
yewor OP 75 (129 A.D.), katayaie BM III. p. 1608 (212 A.D.),
Rein P 43 xatdxeov (102 A.D., illit.) Tév aveyaiov occurs
at the end of vi/a.p., Par P 213,

avaryyéAaio, which in Hellenistic Greek is found much in
the sense of the Attic amayyé\\w, is illustrated by PP III.
42 (iii/B.C.) Ta yeyernuélva ooi éuoi avijvyerrov, ihid. 56 (Ptol.)
avayyéheww cov avBéuepov: cf. Syll. 2637 (c. 200 B.c.)
evréraluar alTdr avayyethar Julv & NBovhouny duas eldijoat.
See Witkowski’s note, p. 5.

James Hore MovuvrToN.
GEORGE MILLIGAN.



